LESSON 9

PHONOLOGY

Palatalization of a: synoptic table
Table of the palatalization rules for the 2nd and 3rd sing. primary verbal endings—both active and
middle:

-iiati > -ileiti *jaidiiati > jaidiieiti “he implores” .
-aiiati > -aileiti *srauuaiiati > srauuaiieiti “he recites”
-iiate > -iiete (-iieite) *maniiate >  maniiete (maniieite) “he thinks”
-aiiate > -aiiete (-aiieite) *xSaiiate > x$aiiete (xSaiieite) “he rules”
-liahi > -iiehi *jaidiiahi > jaidiiehi “you implore”

-aiighi > -aiieli *srauuaiiahi >  srauuaiiehi “you recite”
-iighe >  -iiehe *maniiahe > maniiehe “you think”
-aiiahe >  -aiiehe *xSaiiahe > x$aiiehe “you rule”

Notes:

On the gen. sing. of nouns, see Lesson 11; on the feminine of adjectives in the comparative, see Lesson
14.

The development of -aiium and -aoiiom

The sequence -aiium, whether original or secondary < *-aiiuuam, has the developments -aeum, -oiium, or
-aém, e.g., oiium < aéuua-, vi.doiium < vi.daéuua-, but Vaém < *Vaiium and raém < *raéum < raéuua-.
The form giium further shows up in the manuscripts as oim, adim, etc.

The sequence -aoiiam shows the same developments: haoiia- “left”: acc. masc. haoiium, hoiium, hoin,
*qoiia- (or *aiia-7) “egg”: acc. aém; Kgsaoiia-, name of a sea: acc. Kgsaem (Y1.19.66).

Palatalization of a
Long a becomes e when preceded by i and followed by a nasal and i, 7, or e. This change takes place in
several 1st singular verbal forms, e.g., present indicative -iiami > -iiemi, examples:

*naiiami > naiiemi “I lead” *srauuaiiami > srauuaiiemi ‘I recite”
*zbaiiami > zbaiiemi “‘l invoke” *g-vaédaiiami >  d.vaedaiiemi ‘I make known to”
*jaidiiami > jaidiiemi “l implore” *hankaraiiami >  hankaraiiemi “I gather”

The original forms, e.g., -iidmi, are sometimes retained/restored by analogy, especially in the vicinity of
forms with regular -ami, not preceded by ii, e.g., ydsami ... jaidiiami “1 request ... I implore” (Y.65.11),
vanami ... varaziiami “l overcome ... I produce” (Yt.15.44).

A few nominal forms satisfy the conditions, as well: ziigni- m. “harm” > nom. ziienis, acc. ziienim, but
gen. ziiandis (see Lesson 11).

NOUNS
Consonant declensions: irregular n-stems
In many n-stems, consonant changes occur in the weak forms, when the n of the suffix comes in contact
with the final consonant of the root.
Examples (asan-/as$n- “stone, heaven,” xSapan-/xSafn- “night,” karapan-/karafn- “*mumbler,” maratan-
[/marabn- “‘mortal”):
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Sing.
nom. *asa xSapa *karapa (OAv.) marata
ace. asanam xSapanam *karapanam *maratanam
Plur.
nom. asanoé xSapano karapano *maratané (OAv.)
acc. *a§no x¥afnas® *karafné *marabno

Consonant declensions: irregular auan-stems

Following are some uuan-stems in which various phonetic changes have produced some irregular-
looking forms:

Sing.
nom. spa *adfa Orizafd
voc. - Orizafom
ace. spanam adPfanam Grizafanam
Plur.
nom. spano - -
acc. *suno - -

The stem span-/sun- is an original uuan-stem, but with sy > sp. The acc. plur. form sund is frequently
used as nom. plur. in the Videvdad, especially in the formula sund va karaf3.x*aré vaiié va karafs.x*aré
“either flesh-eating dogs or flesh-eating birds.”

The stem adfian- “road” is an original uuan-stem, with du > 4.

The masc. adj. 0ri.zafan- has nom. sing. Ori.zafd, and short a in the acc. like varafrajd, but the word is
probably a uuan-stem *60ri.zafyan-, hence it has voc. sing. 0ri.zafom, like aSaum.

The Dual

Few forms of the dual are found, but they suffice to show that this category was basically of the old Indo-
Iranian type. In Old Avestan four cases are distinguished, as the gen. and loc. have not merged, as in Indic.
In Young Avestan, however, no locative dual forms appear to be attested.

The endings of the nom.-voc.-acc. are -a in masc. a-stems, diphthong stems, and masc. and fem. conso-
nant stems; -¢ in fem. @-stems and neut. a-stems; and -/ in neut. consonant stems. The i-, i-, and u-stems
have no endings (gaoSa- “ear,” uruuara- “plant,” Saghauudci-, name of Yima’s sister, baoidi- “incense”):

Vowel stems

a-stems a-stems i-stems i-stems pasu-
m. n
Dual
nom.-acc. gaosa - uruuaire Saghauudci baoidi pasu
Notes:

uua > uud in gauuo < gauua- “hand”: apqs gauué darazaiieiti “he ties (their) two hands in the back”
(Y1.10.48), but hgm gauua nidarazaiiadfiam “you tie (their) two hands together” (Yt.1.27).

The nom.-acc. dual of nouns such as mairiia- should be *maire, with -iia > -e (see Lesson 4), but no
examples are found.

srid- “nails”

It is unclear whether the forms of sri- “nails” are neut. plur. or dual (the nails on the fingers/toes on both
hands/feet). It is spelled sruui and sruiié, sruuac®.
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Diphthong stems

Dual gao-
nom.-acc. gauua

Consonant stems in stops

Dual ap- pad-
NoMm.-acc. apa pada

bazao- “arm”

bazauua
abarat- hauruuatat-, amaratatat-
abarata hauruuatata, hauruuata,

amaratatdata, amaratata

Note: hauruuatat- and amaratatat- have some contracted forms in the dual.

Consonant stems: n-stems

Dual rasman- span- “‘dog” afauuan-
nom.-ace. rasmana spana asauuana
Consonant stems: r- and A-stems
Dual nar- nah- “nose”
nom.-acc. nara ndnha
Consonant stems: nt-stems
Dual m. n.
nom.-acc. barazanta x*airiianti
PRONOUNS
The dual
Dual m. f. n.
nom.-acc. ta - te
ima - -
ya yoi -
VERBS
The dual

For now note the following 3rd pers. dual forms (di- < d + i- “come,” yuidiia- “fight,” °zaiia- “be born,”

tauruuaiia- “overcome”):

Athematic:
Present indicative
Active: -to sto “they are”
Middle:

Imperfect-injunctive

Active: -tam °aitam “they came”

Thematic:
-ato, -abo barato, srauuaiiato; yuidiiabo
-0i0e caroibe, °zaiioile
-atam Jjasatam, tauruuaiiatom
81
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Present indicative., Palatalized forms

The (a)iia-stems undergo modifications of the thematic vowel as described above.

Note also that the long -d- of the 1st plur. -dmahi—which tends to be shortened in a-stems—is preserved
in the iig-stems fraéSiiamahi “we send,” namaXiiGmahi “we pay homage,” but shortened in the aiia-stem
zbaiiamahi,

Paradigm of (a)iia-stems (fraésiia- “to send,” jaidiia- “to implore,” maniia- “think,” srduuaiia- “to make
heard, recite,” varaziia- “to produce,” xfaiia- “to command, rule,” zbaiia- “to invoke”):

Active:
Sing.
1 -liemi Jaidiiemi -aiiemi srauuaiiemi
2 -iiehi Jaidiiehi -aiiehi srauuaiiehi
3 -lieiti jaidiieiti -aiieiti srauuaiieiti
Plur
| -iiamahi fraésiiamahi -aiiamahi zbaiiamahi
3 -lieinti Jjaidiieinti -aiieinti srauuaiieinti
-inti varazinti
Middle:
Sing.
1 -lie maniie -
2 - -aiiehe xSaiiehe
3 -ilete maniiete -aiiete x$aiiete
Plur
1 -iiamaide maniiamaide -
3 -liente, maniiente -aiiente xSaiiente
Note:

Note the 1st sing. pres. ind. azbaiia “I invoke” for *azbaiiemi.
The manuscripts appear to favor(?) the spellings -eiti, -einti versus -ete, -ente.
Note 3rd sing. aénanhaiti < aénafha- “to make sinful” < aenah-ia-.

SYNTAX

Uses of the dual

The dual is used to indicate two items joined in a special ralationship. It is used with the numeral duua-
“two,” and the pronoun uua- “both.”

Occasionally a word has only dual forms, e.g., u§- n. “hearing, consciousness.”

Of special importance are the so-called open dvandvas. These denote a pair consisting of two different
objects, which may be singular, e.g., “firewood and incense,” “FraSao§tra and Jamaspa,” or plural, e.g.,
“cattle and men.” In these expressions both nouns are in the dual, so that the expression looks like “2
firewoods, 2 incenses,” “2 FrasaoStras, 2 Jamaspas,” “2 cattle, 2 men.”

1. Two items

' “Q‘Q\\W\)““““m ' Q"‘Na“ﬁ * "‘Q’Q\\W‘O""’w suQeanadaao - "“°€“‘b-"“ L)
duua auruuanta yasami bipaitistanamca ca8fara.paititanamca
“I ask for two coursers, one that has two legs and one that has four.” (after Yt.5.131)

D ng&b«gu& . ag&b&_\m (XU TR :u&*g*g"b} sHghag "‘Qé'“ﬂ
panca.dasa fracaroife pita pubrasca katarascit
“Fifteen (years of age) the father and the son went forth, each (of them).” (after Y.9.5)
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. -u\-n-ﬁ”h . '“‘6"0*'» . %mne« . %NS-NE . gg D 5‘0 . w*“ﬁ"s“\'@ . -Qch..,u@)va . {\\@3?\9
VaraOraynam ahuraddtam yazamaide yé vi.razaiti *antara rasta rasmana
“We sacrifice to Varafrayna, created by Ahura Mazda, who arranges (things) between the two straight
battle lines.” (Yt.14.47)

. *Q&“S’“ Nw\?\@* . mgﬂ&@uw\ . -h;g-“)ab:s s a-Qunduaias o e TR A= N )
. wauéjm . -Q-pgedu . ﬁu&w\«@
R s RSP QR By s R >\

yat ba paiti Spitama Zara@ustra nairikaca aparanaiiukasca
varai@im pantgm * azoife [ms. azoit|
pasnuudngham hikuudnham jarazim baraiti vacim
“Where, O Zarathustra Spitamid, a wife and child are driven along the road of captivity,
*they lift up (their) plaintive voice from a mouth full of dust, from a dry mouth.” (after V.3.11)

baraiti 3rd sing. may have been introduced here from a different context (cf. Yt.10.38, Lesson 8), the
3rd dual should have been barato; alternatively, it is for *barainti, dual neut.

S uﬁwu “9 . -uw [T Qﬂw . “"’&V‘"‘ . a-ﬁ-&l e SR 150 9-&(} . Q‘l))d
P0G B3 i) s 000G o @ts Q) s

auuat Vaiius ba ngma ahmi yat uua dama *viiemi
yasca dafat Spanto Maniiu§ yasca daBat Agré Maniius
“Therefore I am called Vaiiu, because I pursue both creations [thematic masc.],
both the one that the Life-giving Spirit made and the one that the Destructive Spirit made.” (Yt.15.43)

N “Q“)\Qﬁ . 5\«-& . &"0 .wew . uQ;\Q\g ST ‘&-qo . bwu
pairi §é usi varanuidi skandom $é manad karanuidi
“Cover up his senses, *debilitate his mind!” (Y.9.28)

liptical dua

hauuanaiidsca ajaiia frafutaiid . puan)mQB A B VN33
“of the mortar (and pestle) moved forth in Orderly fashion” (Y.27.7)

ual (open) dvandvas

In these expressions two different items which form a unit are both in the dual. If one of the items
consists of two words, one of them is dropped.

MiOra Ahura barazanta ' .ag@h N TPIUIION s -3
“The two high ones, Mifira and Ahura (Mazda).” (Y1.10.145)

. @w;b) (LT TOWI w\ﬁ\»o Lavsa . bﬂ@ SIRBHQY  WDRZH ”Daﬁd . QL'“\N . bﬁnc
Yimo karanaot amarfanta pasu vira aghaosamne apa uruuaire
“Yima made cattle and men indestructible, waters and plants indesiccable.” (after Y.9.4)
Saghauudci Aranauudci SURANE> D s g S A
“(The two sisters) Sanhauuaci and Arenauuaci.” (Yt.5.34)
ajaiia dadqmi aésma baoiSi w@ubuy CHRAPE QR v
“I place in Orderly fashion the firewood and the incense.” (Y.7.2)
antara ahuna *airiiamana R e T TRy e

eves

“between the Ahuna Vairiia and the A Airiiama i§iié (prayers).” (N.85)
What is “between* these two is the entire Old Avesta.
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To express “both X and Y Avestan uses the construction “both: (namely) X and Y,” where X and Y
are in the singular or plural:

OOt Al RR gt R o b s s wgnd s g aa e g
uiie iStiSca saokdca uiie fSaonisca vg6Bdca uiie Oragfsca frasastisca
“Both wish and *desire, both *sheep herds and (cattle?) herds, both satisfaction and fame.” (Yt.5.26,
Yima)

. -NQ-Q\QL* . "‘ﬁ\‘@“& LD, ag-ﬁyw s&?xﬁ . -ugﬁg»).\:s (SN agﬁ\\@dﬁ . ‘Q’Q\Q"O sd>
uua Sudamca tarSnamca uua zauruugmea marafiiumca uua garamamca aotamca
“... both hunger and thirst, both old age and death, both heat and cold.” (Yt.9.10, Yima)

Uses of the accusative

9. Accusative of respect (with respect to, as far as ... is concerned)

. 50"" . t‘“"&” . ku@ . "‘a"‘\'ﬂ) . 5&«-& SN WIS DR+ aviey
ya asti auuauuaiti maso yaba vispd imd apo
“(She) who is as much in size as all these waters (together).” (after Yt.5.3)

* BRSP4 0da0r  GPRH S R ot aggiu s Gegus s asu Qoo
yat as asom asauuastomam xsaOram hux3a6ro.tamom ’
“As he was in Order the most Orderly, in command the one having the best command.” (Yt.19.79)

. :gbw.gga\ . ""°Q“§-‘é"‘0 T L-Q SR8 1) E‘i L -S LR 5;;5;;0 . '“‘5&*(&5"‘0 PN L«Q
mosu pascaéta Huuouué istim baon sauuista mosu pascaéta Naotaire

“Soon thereafter the Huuduuas became the ones most rich in life-giving strength with respect to (their)
wish, soon thereafter (also) the Naotairiias.” (Yt.5.98)

10. Use of the nominative for the accusative

A typical feature of Young Avestan literary composition or—more probably—of the late oral
transmission, is that whole phrases in the nominative, especially plural, e.g., noun + adjective, occupy a
position in the sentence which would require them to be in the accusative.

. "‘Q&E‘“Sb““‘ﬂ . 5»-»5-»»& AL ILCEICE R SRpiwg . WD) N LT CUCR S DT ORI CE R TR -Q_ﬁ-u
azam ahmi aipi.vaniid vispe daéuua magiiaca vispe yatauué pairikdsca
“I overcome all demons and men, all sorcerers and witches.” (after Yt. 15.12)
cf.

azam ahmi aifi.vaniid azim dahakam Q@) ;ﬁwd-wvy\d@~umw~uﬁvd~ﬁ§d
“I overcome the giant dragon.” (after Yt.5.34)

‘5““‘*‘»%} ISR ¢ @)&5 Ry Y “5'&\-""‘#5“
. ww-ﬁas-uw . \.-quu u}; . u-ﬁqle nes AR “"QL"‘%
R0 00N G ) R4S P e )
afaungm va’hi§ surd spantd frauuaaiio
staomi zbaiiemi ufiiemi yazamaide
nmaniid visiid zantumd daXiiumd zaraQustro.tomd
“I praise, I invoke, I weave (into my hymn)—we sacrifice to the good, life-giving fravashis of the
sustainers of Order, rich in life-giving strength,
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those of the home, of the house, of the tribe, of the land, those most like that of Zarathustra.” (Y.17.18)

In a few instances the endings are even more confused, thus, in a couple of cases we find nom.-acc. fem.
endings with nom. plur. masc. i-stems used as direct object:

. ww-ﬁaguw . @%MQ. . D_\ Lu . @gw b~ TER 5“@“(\1 N aal T LUR
vispd garaiio asa.x"a6r4 pouru.x*aéri yazamaide
“We sacrifice to all the mountains, whose bliss is in/through Order, with much bliss.” (Y.6.13)

. wud-Q-Mde . 'Q'L""‘"Q'_JS"'Q S 5\?&:, . ﬁw;;u& . QQ%
v 5& “'“3*0' D ng”tw& N\d - S Y ‘Q\\‘ﬁ*’beQ\Q . «Q\ne-ﬂv N”Ld” D ngdvsdw D Q‘N

uyram kauuaém x’arané mazdadatom yazamaide

yat upanhacat SaoSiiantam varafrajanam uta aniidscit haxaiio
“We sacrifice to the strong kauuian Fortune established by Ahura Mazda,
which accompanied the victorious Revitalizer as well as (his) other companions.” (Yt.19.88-89)

EXERCISES 9

1. Write in transcription and Avestan script the nom. and acc. sing. and plur. (where appropriate) forms of
the following nouns and adjectives:

daraya- zruuan-, yuuan- srira-, hauua- uruuan-, hdu asan- barazant-, xSapan- tq@riia-, kauuaé-ca
karapan-ca druuant-; Gaiia- Maratan-.

2. Write in transcription and Avestan script the dual forms of the following nouns and adjectives:
angusta-, x§abra-, asi-, vaghu- (m., f., n.), spada-, haéna-.

3. Write in transcription and Avestan script the present indicative middle forms of the following verbs:
kiriia-, tauruuaiia-.

4. Transcribe and translate into English:

. "‘Q‘O“"U“»\n . dﬁ”@vﬁ . "'Q&ﬁﬁ\""“"o-’ D "‘Q“W“ . a‘”-u;>\-u.° . d&””%&l& . ?uwu(}
S SQUIRigeY bd%\#@ e "W . “QD“W . -§-Qu¢,-»-b§ . ‘Q'Q'L\M‘Q’ . -§”~u§a‘

‘“Wﬁ“““"%@‘\&)“"
(after Y.55.1)

+ R4 g ot s hargpmausar s byrgpes sy g swagpeuer
. Niﬁﬁ*‘u“ b-b-uwg 121N 5\?.:‘* . 9\«,@ . uneumu LT z-w’ Qd@a . $\Qu<‘ . Q«a

+ QRO g s o)+ RS o Ry 1D o
(Ny.1.11 = Yt6.1)

. vnew%ﬁb-ms-uu . *»3)*0 . &ub‘ \ ?w“&de . HS}” \ww . @B)“ . douqrsd@ . 59 . ubc; Q&‘ ‘QU‘Q"
(after Yt.13.30)
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. ‘\U Qu%’g’ . 5‘4 bdnwh&&d ) d;b)dm s Emw [y n.°€uc°0 Qd@ . Em;;db& . fm\@
(V.4.45)

. wuuﬁuSaw . -Q\.g.m@és«-ﬁ . 5\%&:. . -Q&a;)-us . -QQ%
. 'ﬁQn"O-’g'b:‘S . -ﬁ\‘d})d*‘d . Q“'{"”’i‘w . Q’“N
'5apo BIRundonr  GRAw 0 hRpatsen s ey Gigues e @

* 5{‘\%“”3.“\?“(‘ . ‘-P\Q"Q . $£\w~5>§q.h . .Q@
(Y1.19.79)

. ng&-ngh} S MU D Y éﬁs S L Y AT LS
(Y.19.7)

* KON Q) KRG IR Kooyt ER eIV KU

‘50“ . Em-&u Iy fmwug uugm . 5&5*«& LUIQUAR SR L WD -~
(after Yt.5.3)

. 50&5‘"‘5‘0“9 sadIWG L 5'Q3-""° PRS0 * P L Qa3

. -Q\w.u . Qd&%a . ugﬁv@e«;g_, . -ﬁ\\”uw &u;;@:g . "‘Q”i\\‘m\“ . ﬁ\‘w \ -Qi.g,ea;yaw sbgm

‘borgieibuve b Digansyan)  wqu s e e e
(after Yt.5.109)

. 5\..,4-0\0 . Qu‘&d“ s\u . ‘3‘“\’0 , t‘-’“‘ﬁi\\}‘& . d%d;)« . -ﬁ-&-ﬁ . &n . 5\-&‘)‘ . Maug . u%\@l
(V.18.31-32)

. ““*S@:"ﬁ . ab} . 5&..9&»} s R

NI P S ISP
(V.18.40-41)

LRGN G anonth + barg e + wya§eang Qe+ ey
Sobuga by L) t»er:*@*e P ) s st Moy ua
QRS DY+ G v I T B T - YTV DRV NSRRI
S I R G et prmpr o it s g 2w + G s
* RV Rpag st KI0wne bubegu b b
PR GARPHe8g + DI ne s g oy + i eanCets ) sy
R R B L TR IR M s B S NP S I M
.tmw\-ug ~uu‘uu~uguw-wu.~;fm&gdtumndt mguwcw~‘~
P Rrobue s Qi s pugr ey prsstd) - beha o

C R {3 utt-G DI mep s s @@ s G
(Y1.8.22-23, 28)

+ D pad g+ w R g + by serbs e ay
VNI NG R 4G RO Q0 R4 4Gy
P3N LY g + Gy« §RIw0 4y

¢ 0GR s ) + 4G + g QDean s O QS + 4

. 'ﬁ'&\ L.M*yq . Wu-ﬁ . ';.w . “‘5\'0 . a.gw?\{d S -A;aa;b;av . -MQ.
(Yt.1.25)
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[y bndﬂ “'“‘Ué-"‘@ ~ -&\qur\s . &n Sy -MQ-&Q% . dgﬁ\wﬁ . M-QL'U%
+ R GRS Ry KD SaS + wG b

. -Ongw L«‘ 1T &V*d’b . hgm . 5’&\5 sy Luw

+ £ADHRUBDY + vy “RAE RIS OIS s Dy “IBERULNS + wgp P aCDuh

5. Translate into Avestan and write in Avestan script:

0 3-03.-&;)»} (RTINS dg”&%ug
(Y.10.3-5)

1. For how long a time was the existence of living beings established?

ne v

Wrath pursues me, death frightens me.

SN

Thus they said, TaBriiauuant the villain and the Lieful Pojana:

O Arojat.aspa, you who (are) the mightiest Turanian, you the greatest, the most victorious,
you overcome all enemy armies, you overpower all the Aryan enemies.

Strike down the fortunate Kauui Vitaspa, then (you) rule!

Two dogs are driven along the road of captivity. They lament, each saying thus:
O Creator, Who fashioned me? Why did he make me?

Why does the one possessed by the Lie harm us [use plural] and deal us bloody blows?
There is no protector for us. The sustainers of Order do not protect us.

How would you render the following “modern” statement into Avestan?
“I believe in Ahura Mazda, am a follower of Zarathustra, reject the wrong gods, and follow the guidance

of Ahura Mazda.”

VOCABULARY 9

adat: from there, then

adfan- m.: road

aéOrapaiti-: religious teacher

ahuna- = Ahuna Vairiia- (Lesson 7)

ahura.tkaéSa-: following the guidance of Ahura
Mazda

airilaman- = a.airiidma.i8iia- (Lesson 12)

amar$ant-: indestructible

aghaofamna-: indesiccable

an'ha-: thread of life(?); bow string

aota- n.: cold

Apaosa-: the demon of drought

apas: backward, in the back

Arajat.aspa-: name of Vistaspa’s principal opponent

Arsnauuaci-: Yima’s sister captured by A%i Dahaka -

aSaonam, gen. plur. of afauuan-

ajauuastoma-, superl. of afauuan-: most Orderly,
who sustains Order the best

afa.x"a6ra-: providing (residing in?) the good
breathing space of Order, reaching up into the
free heavenly spaces illuminated by the sun

ai+voc.: O

a.vagdaiia- < Vvags/vis: to make known (to)

a.zaraiia- < Vzar: to anger

baodah- n.: consciousness

baoidi- m.: fragrance, incense

bax3a- < Vbag/baj act.: to give, distribute; mid. to
take on, enjoy

bazah- n.: thickness

bipaiti§tana-: two-legged

cabfara.paiti§tana-: four-legged

daguuaiiasna-: daguua-sacrificer

dakiiuma-: related to the land

data-, past participle of Vda: made, created, placed

dronjaiia-: to learn by heart

duZzdagna-: having/with evil vision-soul

duZuuandru-: of evil respect (?) ,

durag.suka-: whose eyesight reaches far

durat: from afar

frabd6.drajo: the length of his leg (i.e., standing?)

frasasti-: praise and fame

frasruta-: renowned
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LESSON 9

frafuta- < fra V§ao/§u: moved forth

fraBah- n.: width

frauuixs- m., frauuaxsa-: twig, branch(?)

fSaoni- m.: *sheep herd

garama- n.: heat

goroza- <V garz/jarz mid.: to complain, lament

gufra-: deep, profound

haéna-: (enemy) army

hanbaraiia- < Vbar: to carry together, accumulate

hankaraiia- < Vkar?: to gather (for the sacrifice to: +
gen. or dat.)

habra- n.: a length measure, “league”

habro.masah- adj.: the length of a “league”

hauuana-, dual: (pestle) and mortar

ham.bara-: to carry together, store up

ham.nidarazaiia-: to tie together

hiku-: dry

hikuuah- < hiku- + ah-: with dry mouth

hubaoisi-: fragrant

hux3aérd.toma-, superl. of huxg§adra-: having/with
good command

jaraziia- < \/garz/jarz: plaintive

katarascit nom. sing.: each (of the two)

kauuagm < kauuag-, kanuaiia-

kauuaiia- (= kauuaiia-): belonging to the kauuis

Kasaoiia-: name of a mythical lake from which the
three saoSiiants will emerge

koraff.x"ar-: flesh-eating

kiriia-, pass. of Vkar: to be done

maéya-: cloud

mana gen. < azom: my

masah- n.: size, length

masita-: long

nairika-: woman, wife

niparaiia- < \/par: to *transfer

nmaniia-: related to the house/home

pairi.varanao-/veranu- < Vvar: to cover (up)

paiti + acc.: in(to), on(to), upon

pabana-: broad

pasnu- m.: dust

pasnuudh- < pasnu- + dh-: with dust-filled mouth

poratu-, f. porobfi-: wide

Pa§ana-: name of a villain; Battle-maker

pouru.xabra-: having/with much good breathing
space

88

rag-/raii m.: wealth (see Lesson 12)

raguua-: *brilliant

raguuastoma-, superlative of raéuua-(?) and
ra€uuant-: most *brilliant; most wealthy

raoda- < Vraod/rud mid.: to grow

rasta-, past participle of Vriz: arranged, straight

Sanhauuaci-: Yima’s sister captured by AZi Dahaka

saoka-: glow, burning; *longing, *desire

skonda-, in skendom Vkar-: to *cripple, debilitate (+
acc.)

spada-: army

stao-/stu-: to praise

Sud- m.: hunger

tar§na-: thirst

Tabriiauuant-: name of a villain; Man-of-Darkness

Oriiia- < VOra mid.: to guard, protect, save

Braphaiia- < Vtar§/6rah: to frighten

Orap- (Orafs-?) £.(?): satisfaction

u$- n., only nom.-acc. dual usi: mind, consciousness

ustana-: life breath

uta: and

varo§aji- m.: branch

vax§aiia- < Vvaxs: to make grow

vara-: rain

valBa- n.: herd

veroziian‘ha- < verazuuant- + an*ha-: having/with
invigorating life thread(?)

varazuuant-: invigorating

viia-, vaiia- < Vvag/vi: to pursue (?)

vira-: man

visiia-: related to the house

vi.da€uua- (acc. vi.doiium): discarding (and
rejecting) the daguuas

vi.razaiia- < Vriz: to arrange

x§aiia- < Vx§3 mid.: to rule, be in command (of +
gen.)

Xiiaona-: Xiiaonas, enemies of the Aryans

xVapara-: munificent

yauuant-, f. yauuaiti-, see auuauuant- ... yauuant-
(Lesson 8)

zantuma-: related to the tribe

zarabustro.toma-: the most like that of Zarathustra

zauruud-: old age

ziidni- f.(?): harm, damage
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